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210 Sins Covered Friday Week 42

CREOLE:  Yè nou te konsidere sijè ki konsène fè Senyè a plezi a;

Yesterday we looked at the subject regarding pleasing the Lord, 

CREOLE:  e ki fè lennmi nou yo anpè ak nou.

and making our enemies be at peace with us. 

CREOLE:  Jodi a nou pral pale de lanmou ki kouvri yon miltitid peche.

Today we are going to talk about the love that covers a multitude of sins.  

CREOLE:  Anvan nou avanse e pale de lanmou kouvri yon miltitid peche,

But before we go on and talk about love (cove) covering a multitude of sins, 

CREOLE:  li nesesè pou selman gade pou yon ti jan pi lontan lide de fè Bondye plèzi a.

it is necessary just (to) look for a minute longer at this idea of pleasing God.  

CREOLE:  Eske nou ka fè Senyè a rejwi?

Can we delight the Lord?  

CREOLE:  Eske nou ka fè Senyè a plezi jodi a?

Can we please the Lord today?  

CREOLE:  Nou te pale yè de Enòk.

We talked yesterday about Enoch.  

CREOLE:  Enòk e mache ak Bondye epi li pat la ankò.

Enoch walked with God and was not. 

CREOLE:  Jezu te mache ak Bondye yon tèl fason ke li pat fè anyen, li te di, sof sa li te tande Papa a di;

Jesus walked with God in such a way, that he didn’t do anything, he said, except that he heard the Father, 

CREOLE:  sof bagay limenm ak Papa a te diskite pandan yo tap mache ansanm.

except those things that he and the Father discussed as he walked along.  

CREOLE:  Enben, gen yon relasyon ant sa ak lanmou ki kouvri yon miltitid peche.

Well, there is a relationship between that and the love that covers a multitude of sin.  

CREOLE:  Ann wè si nou ka rele l vin jwenn nou.

Let’s see if we can pull it out here.  

CREOLE:  Ann gade nan Pwoveb 16:6 nan vesyon King James lan.

Let’s look at Proverbs 16:6 in the King James Version. 

CREOLE:  Li di: “Ak lagras ak laverite, peche a padone;

It says, “By mercy and truth, iniquity is purged, 

CREOLE:  e ak krentif pou Senyè a, lòm kite mal la”.

and by the fear of the Lord, men depart from evil.”  

CREOLE:  Kounye a nou pral konsantre nou direkteman sou premye pati vèsè a: gras ak verite.

Now frankly we are going to focus on the first half of this verse: mercy and truth.  

CREOLE:  Nan Nouvo Pawol Vivan an li di nou: “lanmou san fay la ak fidelite kouvri peche.

In the New Living Testament, it tells us “Unfailing love and faithfulness cover sin.  

CREOLE:  Nou evite mal pa mwayen krentif pou Senyè a”.

Evil is avoided by the fear of the Lord.”  

CREOLE:  E nan Nouvo Vesyon Entenasyonal la li di:

And in the New International Version, it says, 

CREOLE:  “Pa mwayen lanmou ak fidelite, peche nou yo te peye.

 “Through love and faithfulness, sin is atoned for.  

CREOLE:  2 tradiksyon modèn yo pale de lanmou ak fidelite, men Vesyon King James lan di “lagras ak laverite”.

the 2 modern translations talk about love and faithfulness, but the King James Version says “mercy and truth”.  

CREOLE:  Lagras ak lanmou idantifye fasilman youn ak lot;

Mercy and love are easily identified with each other, 

CREOLE:  men eske nou konn konekte fidelite ak verite?

But have we connected faithfulness and truth?  

CREOLE:  Fidelite! Fidelite kouvri peche, li di nou.

Faithfulness!  Faithfulness covers sin, it tells us.  

CREOLE:  Verite kouvri…  Verite fè peche a padone, oswa fè peche a netwaye.

Truth covers… Truth causes iniquity to be purged, or sin to be cleansed.  

CREOLE:  Mwen panse mwen gen yon konpreyansyon la a de sa lap pale la a.

I think I have an understanding here as to what is being referred to.   

CREOLE:  Nan I Pyè, li di nou konsa nan chapit 4 la, li di:

In I Peter, it tells us in chapter 4, it says, 

CREOLE:  “Fen tout bagay yo preske rive; se poutet sa, mete lespri nou anplas e kontwole tet nou,

 “The end of all things are near; therefore, be clear-minded and self-controlled,

CREOLE:  pou nou ka priye, e plis pase tout bagay, renmen youn lot ak tout kè nou;

so that you can pray, and above all, love each other deeply, 

CREOLE:  paske lanmou yon miltitid peche.

because love covers a multitude of sins.  

CREOLE:  Nap pale de peche ki jwenn padon;

We are talking about sins being covered, 

CREOLE:  nou nap pale tou de fè Bondye plezi.

but we are also talking about pleasing the Lord.  

CREOLE:  Nap eseye rasanble de twa bagay ansanm la a.

We are trying to draw a couple of things together.  

CREOLE:  Nap eseye fè yon maryaj ak laverite.

We are trying to make a marriage of truth.  

CREOLE:  Si nou ka fè Senyè a plèzi nan fidèl nan renmen;

If we can please the Lord by being faithful to love, 

CREOLE:  nan kite lagras ak lanmou se fidelite nan lavi nou.

by letting the mercy and love be faithfulness in our life.  

CREOLE:  Sa pral fè Bondye plezi.

This will truly please the Lord.  

CREOLE:  Nou ka senplifye diskisyon sa ak yon ti diskisyon sou mo “Lajwa”.

We can simplify this discussion by a little discussion about the word “joy”. 

CREOLE:  Jwa!  J-W-A!  Jezu an premye, oumenm an dènye, e lot yo nan mitan.

 Joy.  J-O-Y.  Jesus first, yourself last, and others in between. 

CREOLE:  Ha!  Mwen yon jan renmen sa. Ou vle lajwa?

 Ha! I kind of like that.  You want joy?  

CREOLE:  Pran lèt yo ki se J, W, ak A, epi yo va montre w wout la,

Take the letters J, O and Y, and they show you the road map, 

CREOLE:  wout ki mennen nan la jwa a.  J a pou Jezu, Jezu premye.  Se premye let nan mo a.

the pathway to joy.  J for Jesus, Jesus first.  It’s the first letter in the word.  

CREOLE:  Y la se dènye.  Y se dènye let nan mo lajwa a, oumenm se dènye.

Y – last. Y is the last letter of the word joy, yourself last.  

CREOLE:  O a se lot yo; e lot yo nan mitan.

O - others, and others in between.

CREOLE:  Lè ou pi enterese nan bezwen lot yo pase nou enteres nan pwoblem pa nou yo.

Being more concerned over the needs of others than we are over our own concerns.  

CREOLE:  Fè Bondye plèzi, nan ki ti Mouton an ki te vini pou wete peche monn lan mache nan nou.

Pleasing God, by allowing the Lamb that came to take away the sin of the world, to walk through us.  

CREOLE:  Jezu te vini nan monn lan, pou lèzom ka gen lavi;

Jesus came into the world, that men might have life, 

CREOLE:  e lavi plis an abondans; epi apre sa li te vini nan nou.

and have life more abundantly, and then he came into us. 

CREOLE:  Eske li te chanje entansyon li?

 Did he change his intention?  

CREOLE:  Eske li te chanje bi li?

Did he change his purpose? 

CREOLE:  Non ! Li toujou vle pou li yon limyè pou monn lan.

No! He still wants to be being a light to the world.  

CREOLE:  Li vle pou li pote limyè nan monn lan.

He wants to be bringing light into the world, 

CREOLE:  Men kounye a, li pral gen pou l fè sa pa mwayen oumenm, e pa mwayen mwen menm.

But now he is going to be doing it through you, and through me.  

CREOLE:  Se sa ki fè Senyè a plezi.

This is what pleases the Lord.  

CREOLE:  Lè chemen yon moun fè Senyè plezi,

When a man’s ways please the Lord, 

CREOLE:  sa fè menm lennmi li yo anpè ak li.

it causes even his enemies to be at peace with him.

CREOLE:  E lanmou san fay ak fidelite kouvri peche. 

And unfailing love and faithfulness cover sins, 

CREOLE:  Jezu nan nou, Jezu pa mwayen nou, nou kap mache ak Bondye tankou Enok te mache ak Bondye.

Jesus in us, Jesus through us, us walking with God like Enoch walked with God.  

CREOLE:  Tounen yon fontèn lanmou san fay, lajwa; Jezu premye, oumenm an dènye epi lot yo nan mitan.  Alelouya! Alelouya!

Become a fountain of unfailing love, of joy, Jesus first, yourself last, and others in between. Alleluia, Alleluia! 

CREOLE:  Sa se yon bèl pwomes; e I Pyè 4:7, ankò nap li nan Nouvp Pawol Vivan an.

This is quite a promise, and I Peter 4:7 again reading from the New Living Testament.  

CREOLE:  Li di konsa lafen monn la preske rive.

It says that the end of the world is coming soon.  

CREOLE:  Se poutet sa, mete tet nou anplas e kenbe fèm nan lapriyè.

Therefore, be earnest and disciplined in your prayer.  

CREOLE:  Plis pase tout bagay, kontinye montre lanmou san mezi youn pou lòt;

Most important of all continue to show deep love for each other, 

CREOLE:  paske lanmou kouvri yon miltitid peche.

for love covers a multitude of sins.  

CREOLE:  Sensèman nap viv nan sa yo rele kounye a jenerasyon “mwen menm”.

Frankly we live in what’s now called the “me” generation   

CREOLE:  Mwen vle li e mwen vle li kounye a.

I want it and I want it now.  

CREOLE:  Menm relijyon vin tounen yon fason pou satisfè pwop anvi nou ak pwop dezi nou.

Even religion has become a way of fulfilling our own lusts and our own desires.  

CREOLE:  Mwen vle bèl.  Mwen vle kontan.

I want to be beautiful.  I want to be happy.  

CREOLE:  Mwen vle rich. Mwen vle an sante.

I want to be rich.  I want to be healthy.  

CREOLE:  Mwen vle gen tout bagay yo Bondye ka ban mwen.

I want to have all the things that God can give me.  

CREOLE:  Epi gen predikatè deyò a ki konnen ke sa se dezi jenerasyon “mwen menm” lan;

And there are preachers out there who know that that’s the desire of the “me” generation, 

CREOLE:  e yap di nou koumanpou nou vin rich; kouman pou nou vin kontan; kouman pou nou an sante.

and they are telling you how to get rich, how to get happy, how to get healthy, how to get beautiful.

CREOLE:  Men, moun ki ekri levanjil la ak Jezu limenm te pi entèrese nan bezwen pa lot yo;

but the writers of the gospel and Jesus himself were more concerned about the needs of others 

CREOLE:  pase yo te entèrese nan pwop bezwen yo.

than they were about their own needs. 

CREOLE:  Sa se levanjil la.  Sa se verite levanjil la

This is the gospel.  This is the truth of the gospel.  

CREOLE:  Verite a nesesè pou mal la kap efase, pou peche a ka evite.

Truth is necessary for evil to be purged, for sin to be avoided.  

CREOLE:  Verite a se Jezu an premye, epi lot yo nan mitan.

The truth is Jesus first, yourself last, and others in between.  

CREOLE:  Nan Jak li pale de miltitid peche yo ki kouvri ankò;

In James, it talks about the multitude of sins being covered again, 

CREOLE:  men li pale de sa nan konteks verite a.

but it talks about it in the context of truth.  

CREOLE:  Li di: “Frèm yo, si nenpot nan nou kite verite a, epi youn fè li retounen;

It says, “Brethren, if any of you do err from the truth, and one convert him, 

CREOLE:  se pou moun sa a konnen limenm ki fè pechè a retounen soti nan chemen erè a,

let him know that he which converts a sinner from the error of his way, 

CREOLE:  li pral sove yon nanm nan lanmò, epi pral wete yon miltitid peche.

shall save a soul from death, and shall hide a multitude of sins.  

CREOLE:  Si ou konvenk yon moun de CHEMEN an, chemen Jezu a, chemen lajwa a.

If you convince a person of theWAY, the way of Jesus, the way of joy.  

CREOLE:  Jezu an premye, oumenm an dènye, epi lot yo nan mitan; mache ak Bondye, fè Bondye plèzi.

Jesus first, yourself last, and others in between, walking with God, pleasing God.  

CREOLE:  Si ou fè yon peche konvèti de santre sou limenm lan,

If you convert one sinner from being centered on himself, 

CREOLE:  pou vin santre sou Jezu ak lot moun,

to being centered on Jesus and other people, 

CREOLE:  Bib la di nou konsa ou pral sove yon nanm nan lanmò,

the Bible tells you that (uh) you will save a soul from death, 

CREOLE:  epi pral wete yon miltitid peche.
and hide a multitude of sins.  

CREOLE:  Ak lagras ak laverite, peche a efase.

By mercy and truth, iniquity is purged. 

CREOLE:  Ak lanmou ak laverite, peche a kouvri.  Alelouya!

 By love and truth, sin is covered over. Alleluia.  

CREOLE:  Verite a sèke Jezu premye, oumenm an dènye epi lot yo nan mitan.

The truth is Jesus first, yourself last and others in between.  

CREOLE:  Verite a sèke ou ka fè Senyè a plezi, lè wap mache ak Senyè a.

The truth is you can please the Lord, by walking with the Lord.  

CREOLE:  Kisa Jezu te di? Nou te li sa ayè.

What did Jesus say?  We read it just yesterday. 

CREOLE:  Li te di: “Mwen pa fè anyen, sof si mwen wè e tande Papa a”.

He said, “I don’t do anything, except I see and hear the Father.”  

CREOLE:  Li te di: “Panse mwen yo pa panse pa mwen.”

He said, “My thoughts are not my thoughts.  

CREOLE:  Mwen te pran kwa mwen.  Mwen te renonse a pwop tet mwen.

I have taken up my cross.  I have died to myself life.  

CREOLE:  Kounye a map viv yon lot lavi.  Map viv kounye a lavi Jezu a.

I am now living an exchanged life.  I am now living the life of Jesus.  

CREOLE:  Jezu ap mache andedan tanp sa a mwen rele kò m lan, tabènak sa a,

Jesus is walking within this temple that I call my body, this tabernacle, 

CREOLE:  kò sa a Bondye rele yon tant pou Sentespri a,

this body that God calls a tent of the Holy Ghost, 

CREOLE:  yon tanp oswa yon tabènak pou Sentespri a.

a temple or a tabernacle of the Holy Ghost.  

CREOLE:  Nou ka fè Senyè a plezi.  Nou ka mache nan verite a.

We can please the Lord. We can walk in truth.  

CREOLE:  Verite a sèke Jezu premye, ou dènye, epi lot yo nan mitan.

The truth is Jesus first, yourself last, and others in between. 

CREOLE:  Si yon moun kite verite a epi ou fè li konvèti;

If any man errs from the truth and we convert him, 

CREOLE:  lè sa a ou te sove yon nanm nan lanmò.

then we have saved a soul from death.  

CREOLE:  Nan Galat nou te li sa anpil fwa.

In Galatians we have read this many times.  

CREOLE:  Li di nou konsa, yon moun yo dekouvri nan yon peche,

It tells us that a man who is overtaken in a fault, 

CREOLE:  nou sipoze ale kote li, epi nan yon lespri imilite,

we are supposed to go to him and (uh) in a spirit of meekness, 

CREOLE:  nou sipoze korije li.

we are supposed to correct him. 

CREOLE:  Enben an jeneral nou pase de yon moun ki te komèt kek peche ouvetman,

Well usually we think about a man who has been committing some overt sin, 

CREOLE:  petet ak alkòl, oswa jalouzi, oswa kòlè, oswa firè, oswa yon bagay konsa.

maybe with alcohol, or jealousy, or anger, or wrath, something like that.  

CREOLE:  Men eske nou ka konvèti yon moun de “limenm an premye” “lot yo apre” epi “Jezu an dènye” a?

But can we convert someone from being “yourself first” “Others next” and “Jesus last”?  

CREOLE:  Oswa oumenm an premye, Jezu apre e lot yo an dènye?

Or yourself first, Jesus next and others last?  

CREOLE:  Eske nou ka konvèti yon moun nan chemen lavi a ki dekri nan Pawol Bondye a?

an we convert someone into the pathway of life described in the Word of God?  

CREOLE:  Men ti Mouton Bondye a ki wete peche monn lan.

Behold the Lamb of God that taketh away the sins of the world.  

CREOLE:  Ti Mouton Bondye a an premye, ki wete peche monn lan, lot yo;

The Lamb of God first, taking away the sins of the world, others.  

CREOLE:  ki te panse de pwop bezwen li an dènye.

thinking about his own need last.  

CREOLE:  Li te depoze tout glwa li a pou tounen yon sèvitè.

He laid down all of his glory to be a servant. 

CREOLE:  Li te egal ak Bondye.  Li te depoze tout sa pou li tounen yon sèvitè pou mache ak Senyè a;

He was equal with God. He laid it all down to be a servant to walk with the Lord, 

CREOLE:  pou koute vwa li, epi pou plis enterese nan bzwen pa lòt yo pase pwop bezwen pa li yo.

hearing his voice, and being more concerned about the needs of others, than about his own needs.  

CREOLE:  Pwoveb 16:6 di: “Lanmou san fay ak fidelite kouvri peche”.

Proverbs 16:6 says,  “Unfailing love and faithfulness covers sin.” 

CREOLE:  Lanmou san fay, lanmou Bondye a kap vide pa mwayen nou.

Unfailing love, the love of God flowing through us.  

CREOLE:  Nou se tanp Sentespri a, tabènak pou Bondye ki anwo nan Syel la,

We are temples of the Holy Ghost, tabernacles of the Most High God, 

CREOLE:  tant kote lespri Jezu a abite.

tents in whom dwell the spirit of Jesus.  

CREOLE:  Lanmou san fay Jezu a vide pa mwayen nou pou kouvri peche. Alelouya!

Jesus’ unfailing love flowing through us, covering sin.  Alleluia.  

CREOLE:  Nou te touche bagay ki elve jodi a.

We have touched high things today.  

CREOLE:  Men mwen swete ti kal JWA sa a ka mete tout bagay ansanm pou ou.

But I pray that this little JOY can bring it all together for you.   

CREOLE:  Jezu premye, ou dènye, epi lot yo nan mitan.

Jesus first, yourself last, and others in between. 

CREOLE:  Lanmou san fay nan mache ak Bondye kouvri yon miltitid peche.

Unfailing love walking with God covering a multitude of sins.  

CREOLE:  Se te Frè Stephen Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel and this is A PROVERB A DAY.  

CREOLE:  Mwen swete ou gen yon bel lavi pou toutan,

I pray that you have a great eternity 

CREOLE:  epi pou li kòmanse kounye a menm pandan wap mache nan lanmou san fay sa a.

and that it starts right now as you walk in that unfailing love.  

CREOLE:  Bondye beni w!

God bless you.

